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bja rn  högg». E n  r is tare  Likbjörn ä r  visserligen känd  f r å n  två  runstenar  i Bälinge s n :  L 132 
och L 159 (B 476 och 479). Men Bra te  medger själv, a t t  l ikheterna mellan dessa båda s tenar  
och Altomta-stenen icke äro stora. 

Om det  sällsynta namnet  Heðinbiorn se U 920. 

1039. Bräcksta,  Tensta  sn. 
Pl.  65. 

L i t t e r a t u r :  B 500, L 242, D l :  231. J .  Bureus, F a 6  s. 129 n:r 90 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 378, F a l  s. 85;  
J .  Ehezelius, F a 10: 1 n:r 54, F i l  n:r 27 ; Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  77 ; O. Celsius, 
Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s .  398, i Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s .  217; N. E .  Brocman, Sagan om Ingwar 
Widtfarne (1762), s. 240 f.; E .  Dybeck, Eeseberättelse 1864 (ATA); G. Stephens, ONBM 2 (1867—68), s. 737 f., 3 (1884), 
s. 317; E .  Brate och S. Bugge, Eunverser (ATS 10: 1), s. 49, 88; S. H .  Adlersparre i Personhistorisk t idskr i f t  18 (1916), 
s. 7;  E .  Brate, Svenska runristare (1926), s .  4 8 ;  J .  Eriksson, Inventering av fornlämningar i Tensta sn 1928 (ATA); 
O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bhezelius, teckningar (i F a 10: 1 och F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 159); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 500); Dybeck (D 1: 231). 

Runstenen s tå r  res t  omkr. 400 m. SY om mangårdsbyggnaden i Bräcksta n:r 2, i vänstra  
kanten av en låg, stenig höjdsträckning, som i sydlig r iktning sk ju ter  u t  mellan åkrarna,  omkr. 
1 km. VSV om Travenberg. Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet  »Salsta». 

Runstenen vid Bräcksta var känd  redan av J .  Bureus. Platsen uppges vara:  »Wedh Brikstadh 

• .  

Fig. 247. U 1039. Bräcksta, Tensta sn. 
Ef te r  teckning a v  Rhezelius (F  a 10: 1). 

Fig. 248. U 1039. Bräcksta, Tensta sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  1 1). 
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i T e n s t a d h  S.» ( F  a 6), »Brekstad» (F  a 5), » W e d h  Bräkes tadh»  ( F  a 10:1), » I  B räcks t a  södre  gärde t»  
{ F l  1). — RansaJcningarna (1677): »Södher  Om B r ä c k s t a  byy  1 Bunes t een  t h e r  p å  n o c h  ä r  skr if-
vi t t .»  — T r ä s n i t t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Bräckes ta  i T e n s t a  sochn» ; m e d  
b lyer t s  ä r  t i l l a g t :  »gärdzbacka,  wes tan  f ö r  Pres tegården»  (B 500 :  »Brickestad»;  L 242:  »Bräcke-
s t a d  gärdesbacke»).  — O. Celsius h a r  g r a n s k a t  i n sk r i f t en  d e n  26  m a r s  och d e n  4 sept .  1727. 
— R .  Dybeck  medde la r  i s in  reseberä t te lse  1864:  »Sochnens v ik t igas te  minnesmärken  ä r o  vid 
Bräcks tad ,  å e n  betydl igare  h ö j d  i gä rde t ,  ves te r  o m  byn.  Fo rn l emninga rne  bes tå  h ä r  af ä t te ­
h ö g a r  och bau tas t ena r ,  hv i lka  alla, j u  f ö r r  dess he idre ,  bö ra  f r id lysas .  Söder  u t ,  d e r  h ö j d e n  slu­
t a r  m o t  gä rde t ,  l å g  e n  s to r  och  å t v å  s idor  r i s t a d  runs t en ,  s a m t  e n  bau t a s t en ,  hvara f  d e n  f ö r r e  
restes.» I f ö r t e c k n i n g e n  över  f o r n m i n n e n  i T e n s t a  s n  1864:  » P å  be rgshö jden  söder  o m  Bräck­
s t a d ,  s t å r  e n  u n d e r  fö r f l u tna  sommaren  å n y o  res t ,  s tö r re  runs ten .»  Sverikes runurkunder (s. å): 
»Är  nyl igen å t e r  r e s t  p å  s i t t  g a m l a  r u m ,  i Bräcks tads  gä rde ,  d e r  f ö r  ö f r i g t  m å n g a  h e d n a g r i f t e r  
äro.»  — Beskr ivningen t i l l  Geologiska k a r t b l a d e t  »Salsta» (1871): » W S W  f r å n  Travenberg» .  
S tenen ,  som u n d e r  å r ens  lopp h a d e  s j u n k i t  be tydl ig t ,  r e s t e s  p å  s in  n u v a r a n d e  p l a t s  å r  1951. 

G r å  g r a n i t  m e d  l j u s röd  s k i f t n i n g  i y t l agren .  E n  vacker  s ten ,  m e d  t v å  s l ä t a  och a v  r i s t a r e n  
a n v ä n d a  y to r ,  A och B .  S tenens  h ö j d  2,25 m. ,  över  m a r k y t a n  2,15 m. ,  b redd  p å  f r a m s i d a n  (A) 
1,10 m. ,  p å  h .  smals idan  (B) 0,41 m .  E f t e r s o m  B-sidan ä r  m y c k e t  smal,  h a r  r i s t a ren  m å s t  u t n y t t j a  
u t r y m m e t  och  l å t a  r u n o r n a  g å  ä n d a  u t  t i l l  s t enens  k a n t ,  u t a n  n å g o n  begränsande  r aml in je .  D ä r  
d e  b å d a  r i s t n ingsy to rna  mötas ,  p å  A-sidans h ö g r a  och B-sidans v ä n s t r a  hö rn ,  g å  runs l ingo rna  
k a n t  i k a n t .  R i s t n inge n  ä r  i s t o r t  s e t t  d j u p t  h u g g e n  och vä l  bevarad .  N å g r a  o r n a m e n t  ä r o  dock 
g r u n d a  och svåra  a t t  u r sk i l j a .  

I n s k r i f t  (med d e t  i n o m  [ ] supp le ra t  e f t e r  B 500): 

A :  sthotbiarn > auk istain > ritu siin • y f t iR  • fnþur sin kula • mesku • giristr [Ii tin - sahlu hos 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 *60 65 

B:  k iu l in  • ristiR > runo  • þ a s  > k i t i luha  > h i t  • k u i n o  > h a s  • a u k  < u i e l f  
70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 

Stoðbiorn (?) ok Øystceinn rettu stæin ceftÍR faður sinn Gulla (?). Misku[nn] [g ær i] (?) Kristr, lettin 
salu hans. 

Kiuli{?) ristiR runa[a] pas[i). Kætillaug het levena hans, oJc Viælf. 

»Stodb jö rn  (?) och Ös ten  upp re s t e  s t enen  t i l l  m i n n e  av  s in  f a d e r  Gulle(?). Misskund  gö re  (?) 
Kr i s t ,  give l ä t t n a d  å t  h a n s  s jä l .  

Kju le(?)  r i s t a r  (el. r is tade?)  dessa  r u n o r .  Kä t t i l l ög  h e t t e  h a n s  h u s t r u ,  och  Yiälv.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n t e t  sk  vid  i n sk r i f t ens  b ö r j a n  och  s lut .  Al la  r u n o r n a  i n a m n e t  1—10  sthot­
biarn ä r o  f u l l t  säkra .  Y .  b s t  i 5 t ä r  visserligen m i n d r e  ä n  d e n  högra ,  och h a r  e n  a n n a n  v inke l  
t i l l  h s t ,  m e n  den  fö re fa l l e r  v a r a  h u g g e n .  14 i ä r  tydl ig t .  I n g e n  r u n a  h a r  f u n n i t s  mel lan  1 3  k och 
1 4  i. B s t  i 2 0  r ä r  svag  och e j  f u l l t  s äke r ;  e t t  I vore t ä n k b a r t .  21  i ä r  icke  s t u n g e t ;  icke  hel ler  
2 6  i. H s t  i 2 5  i ä r  d j u p  och t yd l ig ;  n å g o n  b s t  finnes e j  och h a r  a l d r i g  f u n n i t s .  I 2 8  y finnes e n  
g r u n d  f ö r d j u p n i n g ;  d e t  ä r  e j  f u l l t  säker t ,  o m  r u n a n  ä r  s tungen .  3 4  n, f e l r i s t a t  f ö r  a. I n t e t  sk 
e f t e r  4 0  n. 4 1  k ä r  icke  s t u n g e t ;  icke  hel ler  4 2  u. 4 5 — 4 6  me ä r o  svaga,  m e n  synas  dock v a r a  
s ä k r a .  4 7 — 4 9  sku ä r o  tyd l iga .  5 0  g ä r  sannol ik t  s tunge t ,  m e n  pr icken  ä r  l i t en  och  k a n  v a r a  till­
f ä l l i g .  E f t e r  5 6  r ä r  r i s tn ingsy tan  fö r s tö rd ,  m e d  p l a t s  f ö r  t r e  r u n o r .  A v  d e n  t r e d j e  finnes h s t  och  
e n  l-bst i behåll ,  t yd l ig ;  r u n a n  k a n  givetvis  h a  va r i t  t.  60-—61 in ä r  t yd l ig t .  B s t  i 6 3  a ä r  ko r t ,  
m e n  tydl ig .  H e l a  orde t  62—66  sahlu ä r  k la r t ,  l iksom också 67—69  hos. — B u n o r n a  p å  B-sidan 
ä r o  »naggade» i kan ten ,  vi lket  ä r  anmärkn ingsvä r t ,  d å  d e  m å s t e  h a  s e t t  u t  s å  f r å n  b ö r j a n .  I n g e n ­
t i n g  a v  k a n t e n  k a n  h ä r  v a r a  senare  v i t t r a t  eller avslaget .  70—75  kiulin ä r  f u l l t  säker t .  L ikaså  
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Fig .  250. U 1039. Bräcks ta ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  B 500. 

F i g .  249. U 1039. Bräcks ta ,  T e n s t a  sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

81 R. 90  i och 94  u k u n n a  möj l igen  v a r a  s tungna .  9 8  i ä r  icke s t u n g e t ;  icke hel ler  102 i. 106 a, 
icke 0. 113 e ä r  t yd l i g t  s tunge t .  E f t e r  115  f h a r  säker l igen icke f u n n i t s  n å g o n  r u n a .  

Caspar  Cohl  (F  a 6):  s t i h o l b i a r n  - a u k  • s t a i n  - l i t u  - s a i n  - y f t i n  • f n þ u r - s i n  - g u t a  • g i s k u  - k ir i s tr  l i t in  s a h l i  
h o s .  »på k a n t e n  s togh  t h e t t a »  : k i u l i n  • ristÍR  > r u n o  þ a s  • k i t i luha  - h i t  • k u i n o  - h a s  i a u k  ulfr .  Rhezelius,  
F 1 1 h a r  alldeles s a m m a  läsning,  m e d  f ö l j a n d e  u n d a n t a g :  3 4  a ,  4 1  k ? ,  4 3  I, 7 3  t ,  9 0  e ,  9 4  y ,  96  n ?  

111—115  u i e l f r ;  F a 1 0 : 1 : 1 — 5  s t h o l ,  34  a ,  4 1 — 4 4  g u t a ,  4 5  k, 5 0  g ,  7 3  1, 90  i ,  9 4  u ,  96  a ,  9 8  e ,  
111—115  u i i l k i s k .  — H a d o r p h  och Lei tz  (B 500): 1—5  s t h o l ,  14—19  i s t a i n ,  20—27  l i tu  - s t i n  (25  t 
m e d  bs t  e nda s t  t .  v.), 3 4  a ,  4 1 — 4 4  k u t a ,  45—49  m e s k u ,  5 0  g ,  57—61  l i t i n ,  70—75  k iu l in ,  89—96 
k i t i l y h a ,  111—115  ub l f .  — O. Cels ius :  1—5  h o i k l ,  14—19  i s t a i n ,  20—27  l i t u  • s t e i n ,  3 4  n ,  4 1 — 4 4  k u t a ,  
45—49  m i s k u ,  5 0  k ,  5 7 — 6 1  l i t i n ,  7 0 — 7 5  k i u l i n ,  89—96  k e t i l u h a ,  111—115  u i e l f .  »Någon m u n k  h a r  
visserlig h u g g i t  d e n n a  s ten ,  och  ä r  h a n  e j  gammal .»  — Dybeck :  1 — 5  s t h o t ,  14—19  i s t a i n ,  2 0 —  
27  l i t u  • s t i n ,  3 4  n ,  41— 44  k u t a ,  4 5 — 4 9  m e s k u ,  5 0  g ;  57—58  saknas;  70—75  k i u l i n ,  89—96  k e t i l y h a ,  
111—115  u i e l f .  »Med  s t h o t b i a r n  menas  s äke r t  S toþbiarn .  L i l j egrens  p r i c k a r  f r a m f ö r  n a m n e t  ä r o  
onödiga,  d å  i n g a  r u n o r  h ä r  finnas. —- An t i ngen  ä r  o rde t  r i s t a ,  e f t e r  l i t u ,  g lömdt ,  el ler  skall  d e t t a  
l i t u  va ra  ritu, e h u r u  in sk r i f t en  verkl igen h a r  I. R u n a n  n i fnþur ä r  missr i s tad .  Uielf ,  m å n n e  
Uiulf ? — Sis ta  men ingen  ä r  k a n s k e  vers.» O. v. Fr iesen  (1936):  s t h n t b i a r n  • a u k  i s t a i n  > l i tu  s e i n  i 
y f t iR i f n þ u r  s i n  kuta  • m e s k u  • giristr . . .  l i n  • s a h l u  h a s  k i u l i n  • risti r • r u n o  > þ a s  > k e t i l y h a  • h i t  • k u i n o  • 
h a s  i a u k  > u i e l f  > . 2 5  e: » I n t e t  s äke r t  spå r  a v  t - b s t .  S t ingningen  osäker.» 4 2  t :  »Bst  t .  v. osäker ,  
k u t a ?  k u l a ?  9 4  y:  »St ingningen  t i l l fä l l ig?» 
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J o h .  Bureus tolkar  inskr i f ten  sålunda (F a 5): »Stigolbiärn äuk  S tä in  l i tu St in  y f t i r  f a d u r  
s in  Gutä .  Gisku Kir i s t r  (Jesus Christus) l i t in Siäli  håns .  Giulin r i s t i r  K u n å  dässi. Kit i l lyka h e t  
kvinna hans .  Äuk  Vlfvr.» — Khezelius ( F i l ) :  »Stigolbiernus e t  Is te inus  posuerunt  monumentum 
pa t r i  suo Guloni. Iesus  Chris tus  lætificet animam eius. Guil inus excidit  runas  has .  Keti leuchis 
vocabatur  uxor eius e t  Ynilfi.» — Peringskiöld:  »Stigelbiörn och Östen lå to  upp rä t t a  denna  Steen 
e f t e r  sin f ade r  Giöthe;  d e n  Misskunsame Chris tus  see nåd ig t  t i l l  h a n s  Siä l :  Giulle u thhugge r  
dessa Runor .  Kät t i löga  heet  h a n s  Qvinna och Uplef den  andra,.» — O. Celsius: »Hoiglbiarn & 
I s t a in  c u r a r u n t  lapidem (poni) pa t r i  suo Gutæ.  Jesus  Christus assistai  an imæ ipsius. Giulin ru-
nas  hasce incidit .  Ki t i luga  vocabatur uxor  ipsius. E t  Vielf.» — N .  R .  Brocman: »Stolbjörn eller 
OgulbjÖrn och Tsten lå to  r i t a  S tenen e f t e r  sin f a d e r  Göte. J e s u  K r i s t  g l äd je  h a n s  Själ .  K j ä l e n  
r is ter  dessa Runor .  Keti löga h e t  h a n s  Qwinna.  Yielf (eller Ub.) högg.» — G.  Stephens:» . . .  Menshly 
(mildly) may Chris t  le te  (see, bless) soul h i s !  . . . »  — S. Bugge:  »Stodbjörn och Eistein lod 
Stenen (reise) e f t e r  sin Fade r  Gute .  Miskundhed g jöre  Christus,  le t te  h a n s  Sjæl!  K j u l e n  r is ter  
disse Runer .  Ketilöia hed  h a n s  Hus t ru  o g  Yielv. — J e g  fo rs taa r  m e s k u  • g ir is tr  som uregelret  
Skrivemaade f o r  miskunn geri Kristr . . . h a s  e r  a t  fo r s t aa  som 'Gutes ' ,  u ie l f  m a a  være Navne t  
p a a  hans  anden Hustru.»  — E. Bra te :  »Stodbjörn och Östen läto (resa) s tenen e f t e r  sin f a d e r  
Gute .  Misskund göre Kristus,  l ä t t e  h a n s  s jäl .  Gyllin r i s t a r  dessa runor .  Kät t i löga  he t t e  h a n s  
h u s t r u  och Viälv.» 

Bräcksta-stenen h a r  som synes t i l ldragi t  s ig s tor  uppmärksamhet ,  och dess inskr i f t  h a r  blivit 
föremål  f ö r  flera tolkningar .  Yad  m a n  förs t  bör  l ägga  märke  t i l l  ä r  a t t  r i s taren uppenbar­
l igen ä r  osäker  i b ruke t  a v  runo rna  och h a r  g j o r t  flera r is tningsfel .  Otvivelaktiga sådana  ä ro  n f ö r  
a i fnþur,  i f ö r  t i s i i n ;  e t t  h ä r  t i l lagt  i s t h o t  och i s a h l u  samt  möjl igen e t t  R i ristiR ; e t t  i ä r  uteglömt 
i s lutet  av  þ a s ,  väl  också e t t  R i r u n o ;  som tecken f ö r  nasa lera t  a-l jud brukas  o i 67—69  h o s  och 
a i 105—107  h a s .  y i s täl let  f ö r  i i yftiR ä r  kanske fone t i sk t  be t ingat ;  d e t  kommer igen även p å  
U 1040 och U 1042. Såsom m a n  k a n  vänta ,  h a r  särskil t  namnens  s tavning vållat svårigheter.  
14—19  i s t a i n  avser säkerligen jØystæinn, liksom 89—96  k i t i luha  Kcetillaiig. Svårare ä r  a t t  identi­
fiera förleden i det  f ö r s t a  namne t  på  A-sidan 1-—10 s thotbiarn  och p å  B-sidan 70—75  k iul in .  D å  
o - r u n a n  användes  som tecken f ö r  nasalera t  a-l jud (i 67—69  hos ) ,  borde m a n  i fö r s t a  h a n d  t ä n k a  
på  a t t  s t h o t  kunde  å terge  e t t  Stand-, Någo t  sådant  n a m n  ä r  emellertid icke kän t ,  och överhuvud 
t a g e t  förekommer  Stand- veterligen icke som förled i n å g o t  n a m n .  D e t  ä r  dä r fö r  na tur l ig t  a t t  
med Bugge identifiera  s thotbiarn  med de t  mansnamn  Stoðbiorn, som ä r  belagt  i t v å  run inskr i f te r  
f r å n  samma t r a k t  av Uppland :  U 952 Sällinge, Danmarks  sn och L 131 Bälinge k y r k a ;  i båda  
dessa inskr i f te r  ä r  de t  t eckna t  s toþbiarn .  Förleden  Stoð- ingår  även i n a m n e t  StodJcell; se om d e t t a  
U 524. Sna ras t  ä r  väl  t he l t  enkel t  en  felr is tning f ö r  þ. Men t änkba r t  ä r  också, a t t  de t  f r ika-
t iva  ð h a r  blivit explosivt  d (tecknat  t )  f r a m f ö r  d e t  explosiva b, så lunda en part iel l  assimilation. 
E u n a n  h använder  Öpir  ibland p å  e t t  egendomligt sä t t ;  j f r  khulau  U 489,  kirkha U 922. — Huru­
vida faderns  n a m n  h a r  var i t  Gulli eller  Guti, kan  e j  m e d  fu l l  visshet avgöras. O m  Gulli se 
U 817, o m  Guti Sö 304 och U 700. — Kvinnonamnet  Kœtillaug synes icke vara  säker t  belagt  i 
någon annan  run inskr i f t ;  däremot  ä r  de t  r ä t t  väl s tyrk t  f r å n  svenska medeltidsdiplom. Mindre 
sannolikt  to rde  vara,  a t t  k i t i luha  (k i t i lyha)  å terger  e t t  Kætiløyia, u tv idgad f o r m  av Kætiløy (se 
Sö 338), såsom Bugge  förmodar .  — Icke  heller  Viælf ä r  belagt annorstädes,  men  de t  ä r  normal t  
bildat av t vå  leder,  som äro  välkända f r å n  a n d r a  namn (se E .  Wessen,  NordisJca namnstudier, 
s. 109). 

o ä r  tecken f ö r  nasalera t  a-ljud i 82—85  runo och 100-—104 ku ino .  82—88  runo i þ a s  å te rger  
väl e t t  runan þasi ack. pl. f em . ;  pasi (U 43, 167, 758, 759) av e t t  äldre  *pän-si. Huruv ida  100— 
104  kuino  å te rger  e t t  runsv.  Jcvena (got. qino, f h t .  f s .  quena, f eng .  cwene) eller e t t  runsv.  Jcvinna, 
k a n  självfallet  e j  avgöras. 



288 U P P L A N D .  N O E Ü N D A  H Ä R A D .  

In sk r i f t en  p å  f ramsidan  (A) h a r  innehåll i t  de t  p å  runs tenar  vanliga:  en  minnesskr i f t  och 
en välönskan f ö r  den dödes s jäl .  Två  söner, S todbjörn  och Östen, h a  r e s t  stenen till  minne  a v  
sin fader .  »Krist  give l ä t t n a d  å t  h a n s  själ».  57—61  l i t i n  ä r  t rol igen pres. kon j .  av verbet  letta 
(isl. létta, fsv.  lätta) 'göra lä t t ,  giva l ä t t n a d ;  lyf ta ' ,  som tydligen h a r  t i l lhört  missionstidens språkbruk .  
E n  l iknande välönskan förekommer i e t t  a n t a l  spridda runinskr i f ter ,  se U 867 och Ög 152. — 
D e t  å te rs tå r  d å  endas t  45—49  m e s k u .  M a n  måste  ins tämma med S. Bugge, a t t  ordet  mennska f .  
'mänsklig n a t u r ,  mänskl igt  sinnelag, humani tas '  — även om de t ta  möjl igen k a n  h a  var i t  e t t  
t id ig t  kr is te t  ord — alldeles icke passar  i sammanhanget .  »Jeg  h a r  a ldr ig  seet  mennska t i l lag t  
Christus.» Mera  t i l l talande ä r  d å  Bugges eget  förs lag t i l l  to lkning:  »Jeg fo rs taa r  m e s k u  i g ir is tr  
som uregelret  Skrivemaade f o r  miskunn geri Kristr.» De t  finns, såsom Bugge f ramhål ler ,  flera 
l iknande exempel p å  fö rkor tad  skrivning i runinskr i f ter ,  analoga med  g ir i s tr  i stället  f ö r  g ir i  
kiristr. Och e t t  motsvarande u t t ryck  förekommer i en uppländsk runinskr i f t ,  U 909:  kuþ kiRi m i s k u n  
Gud gæri miskunn. D e t  kan  h a  h a f t  s amma innebörd som den formel  »Gud h a n s  s jä l  nåde», 
som i medelt ida brev regelbundet  tillägges, d å  en avliden omtalas. A t t  en r u n a  n saknas i s lu te t  
av orde t  m e s k u  ä r  icke al l t för  besvärande j u s t  i denna  inskr i f t ,  som h a r  så många  oregel­
bundenheter  i l judbeteckningen.  Ordfö l jden  ä r  visserligen icke den normala,  inen den ä r  inga­
l u n d a  o tänkbar .  Möjligen k a n  de t  tänkas ,  a t t  r is taren h a r  r ä k n a t  u t ,  a t t  h a n  genom a t t  använda  
den  skulle k u n n a  spara  i n  f y r a  runor .  Ty om inskr i f ten  verkligen innehåller  e t t  »förkortat  skriv­
sätt»  g ir is tr  f ö r  giri kiristr , bör  d e t t a  h a  kommit  t i l l  fu l l t  medvetet  och med beräkning.  

Den  egendomliga fo rmen  62—66  s a h l u  k a n  möjl igen bero p å  rät te lse  av e t t  r istningsfel .  
63  a s t å r  påfal lande t r å n g t  i jämförelse med omgivande r u n o r  och h a r  måhända  blivit t i l l fogat  
e f terå t .  Kanske  h a r  r i s taren  f r å n  bör jan  hugg i t  s n l u ,  med  64  n i stället f ö r  a ,  m e n  upptäck t  
fe le t  och r ä t t a t  de t  dels genom a t t  i n s k j u t a  63  a ,  dels genom a t t  änd ra  n t ill  h .  

B-sidan innehåller t i l lägg,  meddelanden utöver  de t  i run inskr i f te r  vanliga. D e  u tgöras  a v  
t v å  satser.  Uppg i f t  om r is taren  h a r  i regeln, d ä r  sådan förekommer,  sin p la t s  sist. Så  ä r  icke 
fa l le t  hä r .  Ordet  105—107  h a s  måste  likväl sy f t a  på  den döde. Oklar  ä r  meningen med de t  sista 
t i l lägget  108—115  a u k  • u i e l f .  N ä r m a s t  t i l l  h a n d s  l igger det  givetvis a t t  sammanföra  de t  u n d e r  
d e t  föregående predikatsverbet .  Kät t i l lög och Yiälv h e t t e  h a n s  hus t rur .  Men formuler ingen ä r  i 
så  f a l l  egendomlig.  Y a r  kanske Yiälv död, m e n  omnämnes här ,  där för  a t t  h o n  va r  moder t i l l  
sönerna Stodbjörn  och Ös ten?  E n  annan  möj l ighet  ä r  kanske sannolikare. H u s t r u n  Kät t i l lög  
h a r  velat  bli omtalad i inskr i f ten ,  dä r fö r  a t t  hon h a r  var i t  med  o m  a t t  j ä m t e  sönerna resa  min­
nesvården.  Kcetillaug het kvena hans kan  al l tså  h ä r  h a  samma u p p g i f t  som vanligen ut t ryckes  
sålunda:  ok Kcetillaug at boanda sinn. Huvudsaken  var  ju ,  a t t  hon  blev nämnd.  Til lägget  ok Vicelf 
k a n  d å  hänfö ra  sig t i l l  de t  a l l t j ämt  underförs tådda  rettu stcein. D e t  k a n  kanske innebära  ok 
Vicelf (at faöur sinn), och Viälv k a n  h a  var i t  en dot ter ,  som jämte  modern f å r  komma med i 

t i l lägget,  d å  de icke h a  f å t t  p la t s  i huvudinskr i f ten .  
In sk r i f t ens  största problem ä r  knu te t  t i l l  r i s tarens  n a m n .  D e  båda  sidorna ä ro  mycket  olik­

a r tade  i f r å g a  om den ornamenta la  utsmyckningen,  och m a n  bör  överväga, huruvida  de  verk­
ligen ä ro  r is tade av samme man.  D e t t a  kan  knappas t  va ra  fal let .  A-sidans r i s tn ing  v i t tna r  om 
konstnär l ig  f an t a s i  och en  r ä t t  ovanlig skicklighet i u t förandet .  I cke  u t a n  skäl  h a r  von Friesen 
j ä m f ö r t  den med den vackra Örby-stenen i Uppsala  (U 1011). Ä n n u  mycket  större ä r  emellertid 
l ikheten  med den av Öpir  signerade runstenen vid Källs lät t ,  Viksta  sn (U 1063). Runs l ingans  
uppläggning ä r  h ä r  identiskt  densamma. Bland karakterist iska deta l jer  m å  särskilt  f ramhål las :  
d e t  s tora  huvude t  med  s i t t  långst räckta  öga  och den  uppå tbö jda  nacktofsen,  t v å  f r a m f ö t t e r  p å  
precis samma sä t t  infogade i kroppen,  den r a k t  uppst igande bakkroppen slutande med en i öglor 
sl ingrande svans, de t  i en h ä f t i g  vinkel å t  vänster  avbrytande bakbenet  med sin s tora  spiral. 
Slutl igen också de t  lilla S:t Georgskorset uppt i l l  och repstaven nedtill,  som begränsar  r is tningen.  
Endas t  t v å  al ternat iv synas va ra  t änkba ra :  an t ingen ä r  de t  samme ristare,  som samtidigt  h a r  
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u t f ö r t  de  båda  arbetena,  eller också h a  vi i U 1039 a t t  göra  med en mycket  skicklig imitatör,  
som t i l l  den  g rad  behärskar  mästarens konst ,  a t t  h a n  s jä lvständigt  k a n  genomföra  de  variationer,  
som krävas a v  u t rymmet  och s tenytans  fo rm,  och därt i l l  äger  en fu l ländad  teknik.  D e t  senare 
al ternat ivet  förefal ler  f ö g a  sannolikt.  Och d e t  kan  i v a r j e  fa l l  icke gälla  om ris taren Kju le ,  vars  
begränsade fö rmåga  vi r ä t t  väl k ä n n a  genom h a n s  signerade verk. Man torde  sålunda u t a n  s törre  
tvekan k u n n a  uppföra  A-sidan av U 1039 bland Opirs  verk. 

B-sidans ornamentik  h a r  en betydligt  enklare karaktär .  Den saknar  alldeles de t  liv och den 
d järvhet ,  som de animala deta l jerna  ge på  A-sidan, och nö je r  sig med bandslingor,  l agda  i å t t -
formiga  figurer. Men denna  ornamentik känner  m a n  igen p å  en a n n a n  runs ten  inom socknen, 
U 1040. Ris tningen p å  denna  ä r  avsevärt  sämre i r e n t  tekniskt  avseende och visar s tor  osäker­
h e t  i s jälva l injeför ingen.  D e t t a  k a n  emellertid sammanhänga  med a t t  s tenmater ialet  ä r  betyd­
l igt  sämre. De t  h a r  vari t  svårare a t t  ås tadkomma en vacker r is tning.  Ris taren  namnger  sig i 
båda inskr i f t e rna :  kiulin i risti R i runo • þas U 1039, kiuli rsti U 1040. Samma r i s t a rnamn möter  p å  
en  t r ed j e  runs ten  i Tens ta  sn, U 1042: kuli risti run. Gemensamt f ö r  de  t r e  inskr i f te rna  ä r  en  
osäkerhet  i l judbeteckningen.  Si t t  ege t  n a m n  tecknar  r is taren p å  t r e  olika sä t t .  Enl igt  J .  G. Lilje­
g ren  (Runlära ,  1832, s. 117 n o t  6) ä r  de t  »troligen e t t  b inamn e f t e r  e t t  ställe K ju l a» .  S. Bugge 
framhål ler ,  a t t  »der e r  andre  Muligheder, f .  Ex .  a t  de t  e r  en  Af ledning af e t  t i l  oldn.  lej oli, 
Skib, svarende Ord» ; han  å terger  de t  dä r fö r  Kjulinn. En l ig t  Bra te  skulle r is tarens n a m n  h a  
var i t  Gylli eller med diininutivändelse  Gyllin; d e t t a  u p p f a t t a r  h a n  som kor tnamn till  Gudhlef, 
-lek o. dyl. (Södermanlands runinskrifter, s. 37). D e n n a  to lkning förefal ler  emellertid mindre  sanno­
l ik;  inskr i f te rnas  kiulin, kiuli k a n  knappas t  å terge e t t  Gylli(n). E t t  mansnamn  kiuli finnes yt ter­
l igare i en  uppländsk run inskr i f t ,  U 944, och i en  sörmländsk, Sö 48, vid St ig tomta  kyrka.  Märk­
l ig t  nog  finnes i samma socken e t t  or tnamn  Kjulsta, skrivet  Kyulcesltim 1369 (Bidrag till Söder­
manlands äldre kulturhistoria 7, 1889, n r  5), Kiwlastum 1408 SDns 2, s. 74, Kiulastum 1409 ib. 
s. 224, i vilket  e t t  mansnamn fsv.  Kiuli synes ingå.  E t t  sådant  namn torde  sålunda f å  anses 
vara  styrkt ,  om också sällsynt. Det  k a n  vara  kor tnamn ti l l  de t  likaledes sällsynta namne t  kiulakr, 
varom se Sö 339, U 287. Otn sålunda  Kiuli sannolikt  ä r  den r ik t iga  namnformen,  ä r  väl n i 
Bräcksta-stenens kiulin e t t  överflödigt t i l lägg. 

Sannolikt  h a  de  båda  r i s tarna ,  Öpir  och Kju le ,  f å t t  s i t t  uppdrag  samtidigt .  D e  h a  vid ar­
betet  mås t  t a g a  hänsyn  t i l l  varandra,  d å  de skulle p ryda  va r  sin sida av stenen. Öpir  va r  den  
l ång t  mera  produktive, med  verksamhet över hela At tunda land  och Tiundaland.  K j u l e  var  en 
lokal yrkesman, med endast  e t t  p a r  stycken k ä n d a  arbeten.  D e t  ä r  d å  märkl igt ,  a t t  endas t  K j u l e  
h a r  s ignerat  sin sida; Öpir  ha r  icke g j o r t  det .  D e t  ä r  väl högs t  troligt ,  a t t  Öpir h a r  u t fö r t  de 
båda  närbelägna arbetena,  vid Bräcksta  och vid Källs lät t ,  samtidigt  eller i var je  fa l l  ko r t  t i d  
e f t e r  varandra.  

Överst  p å  A-sidan finnes e t t  enkel t  kors. Och längst  ned  begränsas r is tningen med en rep­
stav. D e t t a  ornament  förekommer p å  e t t  flertal uppländska runstenar ,  alldeles särskilt  i no r r a  
Uppland:  U 287, 887, 894, 907, 910, 919, 1047, 1051, 1057. 
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